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Pabora mocssiiieHa aHanu3y SIBICHUS MOJUCEMHHM B COBPEMEHHOM IOJIMTHYECKOM Meua-TUCKypce
CIIIA. B crarbe paccMaTpuBaeTcsi BIUSHUE MOJIUTHYECKUX MPOLIECCOB HA PACIIMPEHUE 3HAUCHUH CJIOB B ame-
PUKAaHCKOM BapuaHTe aHIIIMHCKOTO si3bIKa. PyKOBOACTBYSCH NMPUHIIMIIOM TOJUTKOPPEKTHOCTH, aMEPHUKAHCKHE
MOJUTHKY HHOTIA H30ETal0T TOYHOTO U3JIOKCHHUS HH(OPMAIINH, TIPSICTABIISISL €€ ¢ HanboJIee BHITOAHOM Tst ceOst
nosuiu. TakuM 00pa3oMm, aapecaTry MOKET HaBsI3bIBAThCS ONPEICICHHAS TOUKA 3PCHNUS, a HeXKeaTelibHbIe (ak-
ThI JTNOO CKPBIBAOTCS, JTHOO MPEMOIHOCATCS B JIy4IIIEM CBETE.

Kniwouegvie cnoga: nonucemus, pacllMpeHUe 3HAYEHUS CJIOBA, W3MEHEHHE 3HAYEHHs CIIOBA, MHO-
TO3HAYHOCTb, TIOJIUTKOPPEKTHOCTD.

BBEJIEHHE

Lenbio naHHON CTAaThU SBISETCS] PACCMOTPEHUE SIBJICHHS ITOJINCEMUU B aMEPHUKaH-
CKOM BapUaHTE aHIIMACKOTO si3bIka U (DaKTOPOB, BIMSIIOIIMX HA €€ pa3BUTHUE, HA MaTepUale
COBPEMEHHOM aHTII0-aMEPUKAHCKON MPecChl. AKTYaJILHOCTD JaHHON paboThl 00yCIOBICHA
HEOOXOIMMOCTHIO N3yUCHUS JTMHAMUKH JIEKCHYECKOTO COCTABa sI3bIKA U YCTAHOBJICHUS 3aKO0-
HOMEPHOCTEH B Pa3BUTHH 3HAYCHUH CIOB. [Ipu HaNMcaHUU TAHHOM CTAThU MCIIONTB30BATUCH
CJICYIOIIME METOIbI: KOHTEKCTYaJIbHbIN aHAIN3 U ONUcATeIbHBINA MeTo/l (Ha0JII0ICHNE, HH-
TeprpeTanus 1 0000IIeHNE).

OCHOBHAS YACTb

HoBble 3Ha4eHUsI MHOTUX CJIOB M BBIP@XKEHUH M3 MUpPA MTOJUTHUKHU, COIIMATIbHBIX OT-
HOIIIEHWH 1 OM3Heca HACTONIFKO COBIIAJAIOT, YTO YACTh U3 HUX CBOOOTHO nIpeidyer u3 of-
HOW 00nacTu B ipyryto. [1opoit MX CMBICTIOBBIC OTTEHKH CTOJIb TECHO TIEPEIUICTAIOTCS, YTO
HE BCErJa yIaeTcs MPOBECTH YETKHE TPAHUIIBI MEXKIY TeM, KaK UX HCIIONB3YIOT B TOM HJIH
JPYTOM acriekTe. B 0COOEHHOCTH 4acTo 3TO MPOUCXOAUT BO BPEeMsl MPE3UIEHTCKUX BBIOO-
POB, KOTOPBIE BCET/Ia POXKIAIOT HOBBIE CIIOBA.

OnHUM U3 TaKUX CIIOB SIBIISICTCS 00-Z00 — U3IUILIHE CECHTUMEHTAIbHBINY. Panblie
OHO 03HAYAJIO «UTO-TO JUMKoey. Ceifuac 1Mo OTHOMIEHHIO K TIOJIUTHKAM OHO O3HAYaeT «XO-
poLIHid, CTpeMSIIMICS BCe UCTIPABUTH, OJAroeTeNlb BCETO YEIOBEYECTBA, JOOPBINA ASIs»:
When he was praising Mr. Clinton's sincerity, Mr. Gingrich should have been demanding
that all the $9-billion worth of goo-goo social-welfare programs be ditched [1, c.14].

OdeHb pacpoCTpaHEHHOE CErOIHS BEIpAXKEHNUE 10 reach out N3HAYAIHLHO YIOTpe-
OJsIOCH KaK yCTOWYMBOE fo reach out and touch someone M 03Ha4aI0 «yCTAHOBUTH KOHTAKT
¢ keM-100». CeronHs to reach out OTHOCUTCS K TOTBITKAM TOCYIapCTBa, MPAaBUTEIHCTBA
WM KaKOW-IMOO OpraHM3alMyd OKa3aTh MOMOIIb TPYIIaM WM WHIWBUIYATbHBIM JIHIIAM,
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HYXJIAIOIIUMCSI B TIOMOIIM B paMKax goo-goo government. The government reaches out to
the people/ to the underprivileged/to the developing countries. C mOMOIIbIO 3TOTO k€ BbIpa-
JKSHUS! OTpeiessIach CYyTh IPOrPaMMBI, HAIIEJICHHOW Ha OKa3aHWe TIOMOIIN CTY/ICHTaM JIaTH-
HOAMEPUKAHCKOTO MTPOUCXOXKAeHUS . » Reaching Quty — A graduate workshop at the university
provided an opportunity to students to reach out linguistically and culturally to inform and
welcome Hispanic/Latino students and their families, and to provide translation into Spanish.

pyroe odeHb pacrpocTpaHeHHOE B IOJIUTHKE Bhipaxxenue — flip-flops. B OykBaib-
HOM CMBICJIE TTOJI HUM Pa3yMEIOTCs IIJIETTaHIIbl, Yallle BCEro Pe3NHOBBIC C IIEPEMBIYKON MeK-
ny maneleB: Most of the employees can be found wearing sporting T-shirts and flip-flop
sandals [2, c¢. 64]. Ho flip-flops ynorpeOisercst 1OBOJIBHO YaCTO TOI/A, KOTAa KaHIHIAThl
Ha BBIOOPHBIE JOPKHOCTH OOBHHSIOT JIPYT ApPyra B HEOOOCHOBAHHBIX IMEpEeMEHaX CBOUX
B3MJISZI0B M o3unuii u cranoBstes flip-floppers v 3anumarorca flip-flopping. B nepenocuom
cmeicie flip-flop(s) (v Kak CyIeCTBUTENHHOE, U KaK IJIAarojl) 03Ha4aeT «KPYTOW ITOBOPOTY,
«pe3Koe U3MEHEHHUE CBOCH MO3MIMN» WIIN «KOJeOaHHs B CBOMX B3IVIsSIIaX U MHEHUSIX». Ye-
JIOBEKa, 0COOCHHO TTOJINTHKA, JIFOOSIIETO MEHSATh CBO€ MHEHHE C IIeJTbI0 COOPaTh TO00IIbIIIE
rosiocoB, Ha3wiBatoT flip-flopper. Yupek B OSCIPUHIIMITHOCTH — U3JHOOJICHHAS MPETCH3US
KaHMIaTOB K CBOMM OIIITIOHEHTaM BO BpeMs aMEpPHKAHCKHX MTPEBBIOOPHBIX KaMIiaHuii: The
Obama campaign has responded by portraying McCain's embrace of offshore drilling as a
flip-flop because the Arizona Republican opposed lifting the moratorium during his 2000
campaign [3, c. Al].

Xors flip-flops gatie Bcero BCTpeuaeTcs B TOJUTHICCKOM S3BIKE, OHO YIIOTPEOIsIeT-
CSl M B MIOOBIX CUTYAIMAX, TI€ TIONUEPKUBAIOTCS pe3kue u3Menenus: Chiron isn 't merely the
beneficiary of a market flip-flop [4, c. B1].

Ho, ¢ npyroii cTOpoHBI, CYIIECTBYIOT JIFOAH, KOTOPbIE KPUTHUKYIOT APYTHX JIIONEH 3a
OTCYTCTBHE THOKOCTH BO B3IVIAaX, M WX Has3wIBaIoT the flip-flop police. Boobie mox cio-
BOM police nofpazyMeBaroT TeX, KTo OepeT Ha ce0s OCyIIECTBICHUE TPUHITUIIOB «ITOJIUT-
KOPPEKTHOCTH», 3aCTaBIISS JIIOAEH IOAUYMHATHCS CBOUM yCTaHOBKaM. Tak, ox the smoking
police nMerOT B BUy T€X, KTO HE MTO3BOJISIET APYTUM KypUTh, a Iog women'’s lib police — tex,
KTO CTOMT 32 OCBOOOXK/ICHHE KCHIIUH U PyTaeT MOKYIIAOIXcs Ha ux npasa: The smoking
police are there to protect other diners from your harmful secondhand smoke.

Jiist psIOBBIX aMEPUKAHIIEB BAKHO HE TOJBKO YCIBIIIATH B MPEABBIOOPHBIX KaM-
MaHUSIX 00CIIaHusl TTOMOYb, HO U BUJIETh, KaK 3TH OOCIIaHUS BBIMOIHSIOTCS, UYTO B SI3bIKE
OTPa3mIIOCh MOSBICHUEM HOBBIX UANOM: fo talk the talk — «pa3riiaronbCTBOBATHY U MPOTH-
BOTIOJIOKHOE 110 3HaueHuto to walk the walk: Obama bashes republicans: «You can't just
talk the talk ... You gotta walk the walk!» [5].

Upe3BbIYaifHO 4acTo yIoTpedIsieMoe CIIOBO CETOAHS, KOTOPOE 00PEII0 MHOTO HOBBIX
CMBICIIOBBIX OTTEHKOB, — issue. Kax raroin fo issue moHavany 3HaYMI «HCTEKATh MU «BbI-
MyCKaTh», a KaK CyMECTBUTEIILHOE — TO, UTO SIBJISIETCS PE3YIIBTATOM ATHX IMPOIIECCOB HITH
o0cTosTenbeTB: A bank issues checks. inn: A publisher issues the latest edition of a journal.
The latest issue (CynmecTBUTEIHHOE) — COOTBETCTBEHHO, TIOCIEIHNN HOMep XypHana. Kak
IOPUIMYECKUI TEPMUH ISS#e eCTh He YTO HHOE, KaK BONPOC, OCTABICHHBIH ITepe]] CyJI0M, TO
eCTh IopUANYeCcKrii Bonpoc (matter in question, in dispute): The issue before the court today
is a complex one, and there have been many rulings on similar cases in the last three years.
CeromHs issue MOXET yKa3bIBaTh Ha JIFO0O0M BOIIPOC, pa3HOIIacHe WM Mpobiemy: gender
issues, issues of relevance.
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An Iraq war veteran went missing and committed suicide. «He had these issues (npo-
onemwt) as a result of what we asked him to do,» said his commanding officer. Kax BumHo,
issues SIBISCTCS BBICOKO TOJIMTKOPPEKTHBIM TEPMUHOM, a0COIIOTHO JTMIICHHBIM OIIEHOYHBIX
WJIM MOPAIIbHBIX CYXKICHUH, U C €ro TIOMOIIBI0 MOYKHO CIVIaXKHBaTh OCTpPhIC YIIIbL: Some of
the officers of the police department have, lets say, fitness issues (mo ecmo cauwikom noi-
Hble, Haxo0sauwuecs He 8 CROpMuUHoU ghopme).

Bopn0a HaceneHus 3a CBOM IpaBa TaKKe HaIla CBOE OTpakeHUEe B s3bike. To
empower, to validate v to enable — Tpynma cioB, KOTOpPbIE MOAYEPKUBAIOT CIIOCOOHOCTH
YeNIOBEKa MU COIMATBHOM IPYIIIBI PACIIUPSATH CBOH MPaBa, BO3MOXHOCTH, CAMOCTOSITEIb-
HOCTh. BriepBbie miaron 70 empower ctai UIIMPOKO MCIOIB30BATHCS B CBSI3H C ABHIKCHUEM
3a ocBOOOKIeHHE *eHIH: The empowerment of women was one of the major goals of
women in the second half of the twentieth century. CAHOHUMOM to empower ceivac siBJisi-
10TCA to strengthen, vivify, revive, enliven, liberate, make effectual, provide independence/
self-sufficiency, TO eCThb CJIOBa, OAYEPKUBAIOIIUE MTPaBa U MOJTHOMOYHUS BCEX IPa)k/IaH, a
HE TOJbKO keHuH: Online networks may offer older people a place where they do feel
empowered (camocmosmenvuvimu), because they can make these connections and they can
talk to people without having to ask a friend or family member for one more thing. Ctapoe
JKe 3HaYCHHUE «YIIOJIHOMOYCHHBIN» BCTpEeUaeTcs B TakuX Ppazax, kak: He was empowered to
represent this small NGO at the national congress of public interest groups. llpunararens-
HOE empowering 03Ha4aeT YTO-TO BIOXHOBISIONIEE, BooayleBisitoniee: The reviews and
ratings of the recipes on the website were so empowering to me; that meant that so many
people were reading and using our recipes.

Cemantrueckoe mojie miaroia to validate (cymectBurensHoe — validation) BKIO-
YaeT CErofiHsl «OIMpaBIbIBAHHE TOBEIEHHS KOTO-THO0», «YCHIICHHE WM MOATBEP)KICHUE
B3IVISIJIOB MJIH ONIYIICHHI:

Beck is clearly a gifted communicator who has a terrific ability to connect with his
audience in a way that validates (noomsepoicoaem) their anxieties.

Her great performance on the job validated (onpasoan) the risk her boss had taken
in hiring someone relatively inexperienced.

[ocne cobbithii 11 centsiopst 2001 rona HeOOBIYAHHO MOIOKUTEIBHBINA CMBICI IPHU-
obpeno Beipakenne Let’s roll (Iloexanu!). O1u cmoBa 6bu1H ipon3HeceHbl CkoTTOM brime-
POM, MACCAKUPOM 3aXBAUCHHOTO TEPPOPUCTAMU U OOPEUCHHOTO Ha THOENb CaMOJIeTa B TOT
MOMEHT, KOTI/Ia OH MPU3bIBaJl CBOMX CITyTHUKOB Ha CXBATKy ¢ Oanautamu. B pesynbrare or-
BETHOM aTaku TEPPOPHUCTHI YTPATUIH KOHTPOJIb HAJI CAMOJIETOM, OOPYIIUBIIMMCS B TOJIC B
mrare [lencnnbpBanud. Bee maccakupsl mOruoIn, HO TepoOU3M aBTOpa MPU3bIBA U IEHCTBUS
€ro KOMaH/Ibl COPBAJIH IJIAH MOXUTUTENeH camonera B3opBaTh KanuTonuii B BamuHrrone.
C Ttex nop Beipaxkenue Let’s roll (Bnepen! JlaBaiite! [Touutm, pedsital) crasio JI03yHIOM JUist
BCell cTpaHbl clienarh BcE paad JoOporo Jiena, Jaxe MOHWMasl, YTO 3TO Jiello Oe3HaIeK-
HOE, OHO MOKET HE MOJTYYHUTHCS WK TTOTpeOyeT HeMalbIX CUIT 1 Aaxe xepTB. Ceituac GoHT
C.bumepa momydmn mpaBa Ha UCTIOIB30BaHKE JAHHOU (Dpa3bl Kak TOPTOBON MapKH IO U3TO-
TOBJICHHUIO IUCKOB, IPAMILIACTUHOK, KACCET M HU(PPOBBIX ayInOKACCET.

Jpyroe BbIpaxeHHEe CO 3HAYEHUEM «IaBaiiTe» — «bring’em on» mpuodOpeno Hera-
TUBHYIO aCCOLMAIIMIO MOCJIE XBACTIMBOTO 3asBJICHUS Mpe3uaeHTa byma «Bring’em on» B
OTBET Ha cooOdnienue u3 Mpaka o ToM, 4TO B CTpaHe OyleT CHUIILHOE COMPOTHBICHHE amMe-
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PHUKAHCKOMY BTOpP)KEHHIO. «Bring’em on» o0bdHO niepeBoauTcs Tak: «IIycTh momnpoOyroT
— MBI IM TTOKa)KeM». XOTsI BOMHA OKa3allaCh COBCEM HE TAKHM IPOCTHIM JIETIOM, KaK MPEAro-
naran By, HO ero BhIpaKeHHE OTIEYaTanoCh B HAIIMOHATBHOM CO3HAHUM KaK yrpo3a, BbI-
paskaroIas yBepeHHOCTh FOBOpSILEro (ONpaBIaHHyI0 U HEONpaBIaHHYIO) B CaMOM cebe:
Republican presidential front-runner Donald Trump blames Democratic candidate Bernie
Sanders for increasingly frequent disruptions at the Republican hopeful s massive campaign
rallies, and he says he has the answer: Send his supporters to Sanders’rallies. Sanders has
offered a reply: Bring ‘em on [7].

CymecTBuTeNnbHOE surge(ing) 03Ha4aeT «POCT/TIOABEM, YBEIHUYEHHE IMOIYJISpPHO-
CTH», a KaK IJIarojl — «HapacTaTb, MpoIBUTaThesy. CIIOBO 3TO PHOOPENIO OOMBIIYIO MOIY-
JIAPHOCTh TaKXXe B pasrape BoifHbl ¢ Mpakom, korjna B IleHTarone npeanoydnd HEHUTpasib-
HO 3By4allee CJIOBO surge Ooiiee CTpOroMy BOCHHOMY TEPMHUHY counterinsurgency (Tpo-
THBOTIOBCTaHYCCKUE NeHCcTBUA): The legend goes something like this: By sending more
troops to Iraq in 2007, George W. Bush finally won the Iraq War. Then Barack Obama, by
withdrawing U.S. troops, lost it. Because of Obama's troop withdrawal, and his general
refusal to exercise American power, Iraq collapsed, and the Middle East fell apart. « We
had it won, thanks to the surge,» Senator John McCain declared last September 8, c. 13].
OnHaKo BCKOPE TO K€ CIIOBO CTAJIO yNOTPEONIATHCS HE TOJIBKO MO OTHOIIECHHIO K BOMCKaM,
HO ¥ COBCEM B MHBIX KOHTEKCTaxX: Measles was one of the diseases mentioned then, since it
is widespread in parts of the world from which the illegal immigration surge is coming — in
particular, Central America, « says Elizabeth Lee Vliet, a preventive medicine specialist with
practices in Dallas, Texas [9, c. 6].

Ete omHO ¢10BO, KOTOpOE 00pEio «BTOPYIO JKHM3HB» B pe3yibrare BoiHbI B Mpa-
ke, — embedded. 11 B n3HauanbHOM, U B OyKBaJIbHOM cMbIciie embedded niepeBomuTcs Kak
«BCTPOCHHBINY, «BIOKECHHBINY, «BHEAPEHHBIN: [n a nation of 70 million gun owners, we
speak about a venerable American attachment to firearms. There may be no other society in
which guns enjoy such a deeply embedded prestige or such enduring glamour. 10, c. 14].
Ho kax Boennslit TepmuH embedded (troops) o3nadaeT KypHAIUCTOB WU IPYTHX TPAXKIAH-
CKHUX JIML, «IPUKPEIUICHHBIX», «Ha3HAUEHHBIX)» WIH «IIPHUKOMAHINPOBAHHBIX» K coyngaram/
Boiickam: A year later, embedded in a disused school with a battalion of the Free Syrian
Army, I’ d been taken to Salaheddine to see the place where my guide’s oldest son had been
shot dead by the Syrian army [11, c. 30].

U B 3akmoueHne BoipakeHue make no mistake (Oynsre yBepeHbl, He 0OMaHbIBal-
TECh Ha ATOT CYET), KOTOPOE YHOTpeOssseTcss B pa3HbIX KOHTEKCTaxX, HO IIaBHBIM 00pa3oM
BCTpevaercs B obnactu nonutuku: The general was widely quoted as saying, «Make no
mistake (ne oomanvieaiimecv na amom cuem, oyobme yeepenvt) NATO is not winning in
Afghanistan,» a comment that directly contradicted the White House. B mONUTHY€CKUX KOH-
TEKCTaXx CIBIIIHA CKPBITas yrpo3a: OyAyT HENMPUSITHBIC TIOCIECTBUS, ECIH TE, K KOMYy 00pa-
LIEHO NpeaylpexaeHue make no mistake, He nocnymarorcs. B ycTHON 1 MHCbMEHHOHN peun
Ha JIpyrUe TEMbI 3TO BBIPAKEHUE YaIlle BCErO YIOTPEOIsieTCs, KOTa TOBOPSIINN He COBCEM
yBepeH B cBoell nipaBote: Make no mistake, lady! (Byovme ysepenwvi! Obsizamenvrno! Hasce
ne oymauvime!) This is the best rug in the store! IHTEpeCHO OTMETHTb, UTO COTTIACHO CTATH-
ctruyeckuM ganHbM the Global Language Monitor uMeHHO 3Ta (hpasa sBiseTcs TF00UMOH y
nericteyromero npesuaenTa CIIA bapaka O6ampl. 3a iepBbIe 1Ba TOIa CBOETO MPABICHUS
OH MpOU3HEC ee OoJsiee TPEX THICAY Pa3, YTO BHI3BAIO HEYHAOBOJIBCTBO PSAOBBIX aMEpPHKAH-
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I[EB, KOTOPBIC B COIMATBHBIX CETSIX MPHU3BIBAIOT OOPOTHCS C, KAK OHM CaMH ATO HA3BIBAIOT,
«make no mistake» epidemic.

BbIBO/IbI

B nacrosiee BpeMst B aMEpUKaHCKOM BapHAaHTE aHIIMHCKOTO A3bIKA TPOUCXOAUT HE-
IIPEPBIBHBII IPOLIECC PACIIUPEHNS 3HAYEHUS PA3JIMYHBIX CJIOB IO BIUSHUEM MIPEXKJIE BCETO
MOJUTHYECKUX TPOLECCOB, MPOUCXOSAIIUX B CTpaHe. Y aMEpUKAaHCKHUX MOJIMTHUKOB 00s13a-
TEJIbHBIM TPUHLUIIOM KOMMYHMKaTHUBHOW JEATEIBHOCTH SBIIAETCS IOJIMTKOPPEKTHOCTb.
SABnssick 3(h(HEeKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM SI3BIKOBOM MOJIUTHKH, MOJUTKOPPEKTHOCTH ITOMO-
raet n30ekarh COLMANBHBIX 000CTPEHHUH, KOTOpbIe HEM30EKHBI, KOTIa HE BCE TPaKIaHe
00J1a/1a10T OIMHAKOBBIMM IPAaBaMM, KOTZa CTPaHA y4acTByeT B BOWHE, KOIZa B pEe3ysbTare
TEPPOPUCTHUECKUX aKTOB THOHYT JIIO/IH.
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The paper is a research into the influence of social and historic processes in the USA on polysemy in
American English as exemplified in the modern American press. The timeliness of the paper is due to the fact
that American English is going through a permanent process of violations of norms and standards in the use
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of words and expressions, the emergence of hundreds of new lexical units, changes in meanings of existing
words and phrases.

While writing this article the following methods have been used: contextual analysis and descriptive
method (observation, interpretation and synthesis).

New meanings of many words and expressions from the world of politics, social relationships and
business coincide so much that some of them drift freely from one sphere to another. Sometimes their shades
of meaning are closely intertwined that it is not always possible to draw the distinguishing line between their
usage in different aspects. It often occurs during presidential elections that always give birth to new words and
expressions, e.g. the word “goo-goo” had the meaning of unpleasantly sticky substance. Now it refers to politi-
cians who are too emotional and romantic and are eager to please everyone. As for politicians who change their
opinion easily, they might be called flip-flops. On the other hand, the flip-flop police criticize them for not being
flexible enough. In general, all the people who are in charge of implementing principles of political correctness
are referred to as “police”. The smoking police do not let other people smoke, women’s lib police stand up for
women’s rights.

Still the main thing for candidates is not to give promises, but to keep them. This is reflected in the
language by means of new idioms, such as “to talk the talk” meaning “to assert the ability to do a lot of things”
and opposite in meaning — “to walk the walk”.

Some words now are just neutral forms of approval/disapproval. For instance, “appropriate” is a syn-
onym to something good and positive. One more example is “issue” which may denote any problem or misun-
derstanding .

In American English there is a group of such words as “to empower”, “to enable”, “to validate” used
to emphasize a person’s ability to be independent and struggle for one’s rights. The verb “to empower” was first
associated with women’s liberation movement. In modern American English “empowering” means something
inspiring, encouraging.

The origin of the verb “to anoint” is biblical. It denotes the process of putting oil or water on some-
body’s head during a religious ceremony. Now it is employed while speaking about an appointment of a succes-
sor or a heir. In culinary it means “to put some oil, cream or icing”.

After September, 11 2001 Scott Beamer’s phrase “Let’s roll!” said on the board of the plane seized by
terrorists has acquired an extraordinary positive meaning. He called to fight with the bandits. As a result of the
counterattack the criminals lost control over the plane. The plane crashed in Pennsylvania. All the passengers
died, but Beamer’s heroism and his team’s actions foiled the hijacking. In modern America it is a motto for the
whole country to do one’s best for the sake of the motherland no matter how hard it might be.

In comparison the phrase “bring’em on” has negative associations after George Bush demanded boast-
fully “Bring’em on” in response to the announcement from Iraq that they were going to resist American en-
croachment. Though the war turned out to be not so easy as Bush had supposed, his imperative was imprinted on
the national consciousness as a threat expressing self-confidence both justified or not.

Both George Bush and Barak Obama are fond of using the phrase “make no mistake” to stress what
they are saying, especially when they are warning someone. In political contexts a hidden threat is heard: there
might be unpleasant consequences if the warning is ignored. According to statistical data provided by the Global
Language Monitor these presidents have used the above mentioned expression three thousand times each. In
social networking ordinary citizens call it “make no mistake epidemic” and would like to contain it.

Being non-judgemental and politically correct have nowadays become norms of behaviour. Political
correctness is an obligatory principle of communicative activity, especially among politicians. They tend to use
words devoid of any moral or evaluating judgement toning down sharp details while going through such social
and historic processes as people’s struggle for their rights, the events of September, 11 2001 and the Iraq War.

Keywords: polysemy, change of meaning, political correctness.
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